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Traduction de deux poèmes d’Elaine Equi
(« The Libraries Didn’t Burn » et « Ghosts
and Fashion »)
Nathalie Vincent-Arnaud

PLAN

The Libraries Didn’t Burn
Les bibliothèques n’ont pas brûlé
Ghosts and Fashion
Des fantômes et de la mode

TEXTE

The Libraries Didn’t Burn
des pite books kindled in elec tronic flames.1

The locket of book ish love
still opens and shuts.

2

But its words have mi grated
to a lu min ous else where.

3

Neither com pletely oral nor writ ten –
a some where in between.

4

Then will oak, wil low,
birch, and olive poets re turn
to their di gital tribes –

5

trees wander back to the forest?6

Les bibliothèques n’ont pas brûlé
même si les livres numérisés ont enflammé la toile.7

L’écrin des bibliophiles n’a pas fini
de s’ouvrir et de se fermer.

8
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Mais ses mots ont migré
vers un ailleurs luminescent.

9

Ni tout à fait oral ni tout à fait écrit –
une zone intermédiaire.

10

Les poètes du chêne, du saule,
du bouleau, de l’olivier rejoindront-ils
leurs tribus numériques

11

et les arbres regagneront-ils la forêt ?12

Ghosts and Fashion
Al though it no longer has a body
to cover out of a sense of de corum,

13

the ghost must still con sider fash ion—14

must clothe its in vis ib il ity in some thing
if it is to “ap pear” in pub lic.

15

Some tra di tional specters favor
the simple shroud—

16

a toga of ec to plasm
worn Isadora- Duncan-style
swirl ing around them.

17

While oth ers opt for light weight ver sions
of once fa mil iar tee shirts and jeans.

18

Per haps being thought- forms,
they can change their out fits in stantly—

19

or if they were loved ones,
it is we who clothe them
like dolls from memory.

20

Des fantômes et de la mode
Même s’il n’a plus de corps
à couvrir par souci de bienséance,

21

le fantôme ne peut ignorer la mode,22
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devant vêtir son invisibilité de quelque étoffe
s’il vient à « apparaître » en public.

23

Certains spectres, par tradition, préfèrent
le simple linceul,

24

une toge d’ectoplasme
qu’ils arborent à la Isadora Duncan,
tout en plis ondoyants.

25

D’autres se plaisent en versions plus légères
de leur jean et tee-shirt de naguère.

26

Ils sont parfois formes-pensées,
changeant de tenue en un instant ;

27

s’ils furent chers à notre cœur,
c’est nous qui les habillons
comme nos poupées d’antan.

28

Source des poèmes originaux d’Elaine Equi : https://poets.o
rg/poet/elaine-equi
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